LA FABRICACIÓN DEL CONSENTIMIENTO :

LIBROS DE TEXTO Y DIVERSIDAD CULTURAL

Grupo Eleuterio Quintanilla

La reflexión sobre los libros de texto y su papel en la enseñanza no es nueva. Ocupó, durante los años 70 y 80 a una parte importante del profesorado más innovador, empeñado en buscar alternativas a unos materiales educativos de los que se criticaba su inadecuación a los contextos sociales y culturales, su conservadurismo y sus pobres estrategias de aprendizaje.

En nuestro días, el reinado de los libros de texto parece absoluto. Y sin embargo, abundan los trabajos de investigación que evidencian la pobreza de sus contenidos y la inadecuación entre textos y procesos críticos de enseñanza y aprendizaje. El Grupo Eleuterio Quintanilla da cuenta de su investigación sobre los textos escolares y las propuestas de educación intercultural. Su balance obliga a repensar la necesidad de albergar esperanzas de cambio en el terreno de los materiales escolares. Los profesionales con pretensiones transformadoras no tienen en los textos recursos adecuados para su actividad.  

1.- Los desafíos de la educación intercultural.-

Con el término educación intercultural se postula un modelo de intervención educativa capaz de dar cuenta de la diversidad humana y de favorecer el desarrollo de las personas y los grupos en consonancia con sus identidades étnicas, de sexo, clase, ... La educación intercultural busca la articulación de procesos de enseñanza y aprendizaje donde tales identidades no sean ahogadas bajo el peso de una tradición educativa que ha interpretado tales diferencias como defecto en nombre de una «alta» cultura, etnocéntrica y eurocéntrica, hecha a la medida del hombre europeo, blanco y de clase media.

Considerada en un primer momento como un esfuerzo por enfrentarse al racismo en las escuelas (Grant y Tate 1995; Gay 1983) se fue transformando paulatinamente en un término paraguas bajo el cual el movimiento de reforma de la escuela aborda los temas de raza, etnia, género, clase, lengua, etc. (Grant y Sleeter, 1986); reforma que afecta a todos sus parámetros, como pone de manifiesto Grant (1993) en esta cita que recogemos por su admirable precisión y globalidad: 

«La educación multicultural
 es un concepto filosófico y un proceso educativo. Es un concepto construido bajo los ideales de libertad, justicia, igualdad, equidad y dignidad humana... Reconoce sin embargo que igualdad y equidad no son la misma cosa: la igualdad de acceso no garantiza necesariamente la justicia. La educación multicultural es un proceso que tiene lugar en las escuelas y en las instituciones educativas e informa todas las áreas y aspectos del curriculum. Prepara a todos los estudiantes para trabajar activamente por una igualdad estructural en las organizaciones e instituciones... ».

 Los nuevos enfoques interculturales y/o antirracistas demandan modificaciones sustanciales del aparato escolar en aspectos tan relevantes como los referidos a objetivos, contenidos y métodos. Pero sin duda, su piedra de toque se sitúa en la oportunidad de contar con docentes capacitados para trabajar en aulas con estudiantes procedentes de diversas culturas y tradiciones.

2.- Libros de texto y curriculum escolar

El Grupo Eleuterio Quintanilla de la Plataforma Asturiana de Educación Crítica viene organizando su reflexión y su práctica a partir de considerar viable y necesario el influjo  intercultural en la institución académica. De ahí nuestro primer trabajo « Materiales para una educación antirracista » (1996) donde definíamos nuestro compromiso con este movimiento y presentábamos materiales especialmente destinados a los ámbitos académicos del lenguaje y las ciencias sociales. Manteníamos también que el interculturalismo en nuestro país tenía que partir de una crítica rotunda del modelo homogeneizador de los currículos escolares que habían escondido diversidades tan específicas como las derivadas de una rica historia de mestizaje cultural, el carácter plurinacional del Estado español o la existencia de una minoría marginada y estigmatizada como el pueblo gitano. 

Con  la entrada en vigor de la LOGSE aparece  un nuevo currículo que hace hincapié en dos aspectos de la diversidad. De un lado los aspectos individuales:  capacidades, intereses, ritmos de trabajo y aprendizaje de los alumnos y alumnas ; de otro, la comprensión de aspectos colectivos como las variedades lingüísticas, culturales, étnicas, etc. Es en este segundo aspecto en el que centraremos nuestra atención. ¿Están los libros de texto en consonancia con un adecuado tratamiento de la diversidad existente en el Estado español? Tal es la pregunta que ha guiado la investigación y que posteriormente abordaremos con mayor detenimiento. 

Además de la novedad de los currículos, otras razones avalan la oportunidad de someter a consideración el contenido de los manuales escolares:

1. El papel central que el libro de texto juega en los procesos de enseñanza y aprendizaje: en el trabajo preliminar de determinación de la muestra pudimos comprobar que es usado mayoritariamente en todos los centros y niveles educativos.

2. En la mayoría de los casos el curriculum no está definido por las directrices ministeriales ni por la programación del docente, aunque ambas tengan su importancia, sino a través del libro de texto. 

3. El libro de texto preside también el tiempo escolar. Como señala Apple (1989:91) refiriéndose a la sociedad norteamericana (no hay razones para pensar que las cosas sean diferentes en nuestro contexto) «... el 75 % del tiempo que los estudiantes de Secundaria elemental pasan en el aula, y el 90 % del tiempo dedicado a los deberes, están ocupados por material del texto». 

4. Los manuales escolares condensan la cultura que se considera digna de comunicar a la juventud a modo de herencia de lo mejor que la sociedad ha ido elaborando con el paso del tiempo. Se habla de la cultura escolar como «alta cultura» (Gellner, 1994:42) con su significado de «cultura estandarizada transmitida por educadores profesionales de acuerdo con normas codificadas bastante rígidas y con ayuda de la alfabetización, en oposición a una baja cultura transmitida sin educación formal en el transcurso de actividades vitales...». 

5. Esa alta cultura a la que se refiere Gellner juega un papel primordial en la configuración de los Estados nacionales, pues, como él mismo señala, «un Estado se convierte en protector de una cultura y uno obtiene la ciudadanía en virtud de la participación en una cultura» (pág. 43).

Todo ello confirma, pues, que los libros de texto son un lugar privilegiado de investigación: a) desempeñan un papel relevante en los procesos de enseñanza-aprendizaje; b) sintetizan la seleccionada cultura que se propone como herencia a la juventud; c) conforman identidades colectivas, y d) son expresión de un conflicto de intereses. Cuatro aspectos de la máxima importancia que hacen de ellos una pieza relevante de reflexión a la luz de las innovaciones que se proponen desde los enfoques educativos interculturales y/o antirracistas.

3.- Dimensiones del curriculum e interculturalidad

Al objeto de investigar el contenido de los libros de texto y la lectura que éstos hacen de la diversidad cultural existente en nuestro país nos ha parecido conveniente investigar primero el tipo de recomendaciones de carácter general que sobre los contenidos de la educación obligatoria se hacen. Se trata de pensar los libros de texto no sólo como productos elaborados a partir de decisiones de empresas editoriales y autores, sino desde una autoridad textual más amplia como la que se deriva de las recomendaciones de organismos internacionales, autoridades educativas, teóricos, pensadores, etc., legislaciones, redomendaciones ministeriales,  pues sin duda, todo ello configura un universo que alguna trascendencia ha de tener sobre el mundo empresarial.

Venezky (1992) propone cinco niveles en el análisis del curriculum que nos permiten cumplir ese objetivo. Vamos a seguir su hilo argumental para acercarnos, en términos más concretos, al objeto de nuestro estudio sobre demandas multiculturales y libros de texto. Hemos realizado una adaptación de los mismos para hacerlos corresponder con nuestra propia realidad. Estos niveles comprenden:

· El curriculum necesario: entidad amorfa constituida por las valiosas sugerencias de intelectuales, políticos o incluso estados de ánimo de una sociedad que reclama de la institución académica su participación en la solución de determinados problemas. Se trata más de una aspiración que de una especificación.

· El curriculum oficial: definido por las directrices de los técnicos, las organizaciones profesionales o los gobiernos donde se especifican los temas que deben ser abordados en cada grado o nivel.

· El curriculum editado: constituido por los libros de texto y otros materiales curriculares que definen o prescriben no solamente el contenido del curso sino también las secuencias de los temas y con frecuencia las estrategias pedagógicas a utilizar. Es una manifestación del poder de las editoriales y sus equipos técnicos. 

· El curriculum comunicado: se refiere a lo que profesores y profesoras transmiten en el aula. Supone una modificación del editado por cuanto el profesorado tiene la capacidad de interpretar, seleccionar, modificar y añadir nuevos materiales.

· El curriculum recibido: es el que adquiere el alumnado como resultado de la actividad educativa. El alumnado es un sujeto activo que establece relaciones significativas con el propio material textual dependiendo de factores tan variados como conocimientos previos, intereses, motivación, etc.

Nuestro trabajo  aborda con detenimiento los tres primeros aspectos: a) el curriculum necesario; b) el curriculum oficial, y c) el curriculum editado. Al primero nos  referimos a propósito de las reflexiones de una amplia gama de instituciones internacionales como la UNESCO o el Consejo de Europa, y de algunos autores que hacen aportaciones singulares en este ámbito de conocimiento. Con respecto al segundo apartado nos detenemos en las directrices que el propio Ministerio de Educación y Cultura ha venido haciendo respecto del tratamiento que debe darse a la diversidad cultural y étnica. Hemos repasado para ello la documentación oficial emanada de diversos departamentos ministeriales. El currículum editado es el centro de atención de la investigaciòn y su parte más novedosa.

Un balance de todo el cuerpo documental sometido análisis permite resaltar una inicial toma de postura que pretende eliminar de los textos escolares toda referencia prejuiciada, ofensiva o discriminatoria con respecto a otros pueblos y/o naciones, razas, condición inmigrante o situación minoritaria. Por otro lado, se postula un papel activo por parte del sistema educativo en la lucha contra la intolerancia y el racismo, favoreciendo la comprensión, la tolerancia y la amistad entre naciones, grupos étnicos y religiosos. 

Sin embargo, la acción positiva de atención a la diversidad capaz de conjugar unidad y particularidad no encuentra desarrollo hasta finales de los años 70 y más claramente en los 80 del pasado siglo. Es entonces cuando se aboga por la pluralización interna de los sistemas educativos, competentes para atender a la lengua materna y cultura originarias; por procesos de enseñanza y aprendizaje no asimiladores y por favorecer la comunicación entre culturas diferentes afectadas por concepciones disímiles y valores, en ocasiones, en conflicto. El camino recorrido va, pues, en la dirección de superar una escuela perversamente nacionalista, asimiladora y homogeneizadora, y construir procesos de enseñanza y aprendizaje capaces de vertebrar la unidad y la diversidad.

En nuestro país, este tipo de concepciones ha tenido plasmación parcial en los Reales Decretos que establecen los currículos de la Educación Primaria y Secundaria Obligatoria y la normativa elaborada por el Ministerio sobre los «Temas Transversales». Sin embargo, es muy escasa la atención que se presta a este nuevo enfoque intercultural : a) las referencias no van más allá de declaraciones genéricas sobre la diversidad lingüística en nuestro estado, un patrimonio común a respetar y valorar ; b) el colectivo gitano no aparece de forma explícita en ninguno de los dos Decretos ; c) El fenómeno de la inmigración se aborda de una manera disciplinar y se demandan actitudes de «sensibilidad y respeto por las costumbres y modos de vida de poblaciones distintas a la propia».  
4.- Investigación sobre los libros de texto

La investigación realizada centró su objetivo en dar cuenta del tratamiento explícito que ofrecen los manuales escolares en tres campos afectados por la diversidad:

· La diversidad nacional y cultural del Estado español.

· La existencia de una minoría étnico-cultural cercana al medio millón de personas y sobre la que pesan ancestrales estigmas, como es el colectivo gitano.

· El fenómeno de la inmigración con su correlato de presencia entre los naturales de minorías procedentes de otros ámbitos socio-culturales.

Los textos escolares estudiados se han extraído de un muestreo en 31 centros públicos y privados concertados del concejo de Gijón (Asturias). Dado que el número total de centros de Educación Primaria y Secundaria en la zona de Gijón es de 71, la muestra  representa el 43 %. El muestreo se ha realizado mediante contacto telefónico y  personal con la dirección y profesorado de los centros educativos, y en él se ha tenido en cuenta la diversidad de emplazamiento geográfico (área rural o urbana ) y su extracción social. 

En Educación Primaria se ha tomado referencia de los libros de texto que se estaban utilizando en el curso 95-96 en los tres ciclos, y en las áreas de Lengua  Española y Literatura, y de Conocimiento del Medio Natural, Social y Cultural. De los datos del obtenidos se deduce:

· La editorial Santillana es la de mayor implantación con una cuota superior al 30 %. Edebé, SM y Anaya alcanzan el 43 %. Por lo tanto, entre estas cuatro editoriales se reparten el 75 %.

· Hay un porcentaje de un 13,6 % de centros en que en alguna de las áreas no utilizan libros de texto. Tal porcentaje corresponde en su mayoría a los cursos iniciales de la Educación Primaria.

· El resto de las editoriales con presencia tienen una implantación claramente inferior a las cuatro previamente citadas.

En el caso de la Educación Secundaria se han recogido datos de las áreas de Lengua Castellana y Geografía e Historia correspondientes a 3º y 4º de la Educación Secundaria Obligatoria al no estar aún implantado el primer ciclo. El muestreo realizado en el concejo de Gijón nos ha parecido muy limitado (sólo existía el 2º ciclo completo en 3 centros; otros 3 tenían implantado 3º ESO), por lo que hemos recurrido a una prospección más amplia facilitada por el Servicio de Inspección. Además de confirmar los datos que ya teníamos, introdujo la presencia de las editoriales ECIR y Algaida sustituyendo a Anaya y Edebé en el área de Geografía e Historia. 

Las editoriales sometidas a escrutinio han sido Anaya, Algaida, Edebé, Ecir, Santillana y SM. Así pues, el número de manuales analizados ha sido de 48 y un total de 9.694 páginas.

Dentro de los enfoques cualitativos de análisis de contenido, evaluar supone la comparación de un modelo existente con otro ideal. Para ello hemos comenzado por definir unos descriptores que sirviesen como índice de los temas que sería necesario abordar en procesos de enseñanza y aprendizaje capaces de dar cuenta de la realidad y desarrollar comportamientos de aceptación y disfrute de la diversidad. Estos descriptores han sido objeto de un arduo proceso de elaboración y reelaboración a lo largo de toda la investigación y, por sí mismos, expresan uno de los hallazgos del propio trabajo. Bajo diversas categorías hemos agrupado el material textual hallado, rompiendo el criterio de pertenencia a uno u otro texto por la división más oportuna de pertenencia de su contenido a una u otra categoría. La agrupación del material se ha realizado manualmente, recortando y pegando, en ausencia de programas de tratamiento cualitativo de textos por ordenador.

Se ha efectuado una triangulación desarrollada en dos momentos:

· Dentro del propio grupo de investigación, por cuanto el grupo se dividió en tres subgrupos que realizaron el trabajo para cada uno de los tres objetivos de investigación acometidos. La discusión posterior dentro del grupo total permitió un primer contraste entre hallazgos del subgrupo y debate y conclusiones colectivas.

· Posteriormente participaron expertos ajenos al grupo de investigación que sometieron a evaluación y contraste la primera redacción del informe y se realizaron las modificaciones derivadas de tal contrastación. 

5.- Principales hallazgos

El informe de investigación está dividido en tres apartados, en correspondencia con los objetivos establecidos. 

5.1.- ¿Qué es el Estado español ? 

Se trata de uno de los problemas estructurales de más calado de la vida española y que, en determinadas coyunturas, alcanza el primer plano de la vida política. A nuestro modo de ver, estamos ante un asunto complejo, en el que conviven factores emocionales, históricos, culturales, políticos, legales, etc., 

Nuestro punto de partida consiste en reconocer la escolarización obligatoria como un ámbito donde los futuros ciudadanos y ciudadanas del Estado español adquieren los conocimientos y actitudes imprescindibles para captar y disfrutar las diferencias culturales internas. 

En los niveles iniciales de la enseñanza parece oportuno contar con claras expresiones de la diversidad como son el folklore, las canciones o los juegos infantiles tradicionales. En los niveles altos, es oportuna la presentación de nuestra problemática histórica, tano en términos de unidad como de enfrentamiento, con expresión adecuada de la posiciones en conflicto. Asimismo, la diversidad lingüística y sus expresiones literarias han de ser objeto de tratamiento escolar. Es impensable albergar el mínimo proyecto intercultural sin que tal tarea sea resuelta satisfactoriamente. 

La diversidad pluricultural y plurinacional del Estado español, con la excepción, si acaso, de la diversidad lingüística, recibe un tratamiento superficial. Si dejamos de lado las referencias presentes en casi todos los libros de Conocimiento del Medio de los primeros cursos de Primaria a la diversidad paisajística, gastronómica, etc., y nos centramos en un enfoque más específicamente político-cultural de la diversidad, nos encontramos con una realidad preocupante tanto cuantitativa como cualitativamente.

Desde el punto de vista cuantitativo, tan sólo en 21 de los 64 libros analizados aparece alguna referencia explícita a la diversidad político-cultural, y en la mayor parte de los casos esas referencias tienen que ver con las lenguas y dialectos. Las explicaciones de la evolución histórica de nuestra organización territorial y la problemática situación actual son escasas (9 libros) y, como veremos a continuación, absoluta y preocupantemente pobres. 

Desde el punto de vista cualitativo, y en coherencia con lo que se acaba de decir, se pueden hacer las siguientes observaciones: 

· La visión de nuestra historia reciente respecto a este asunto es tan espectacularmente pobre que ni siquiera juntando lo que se dice en todos los libros tendríamos una información digna y coherente 

· Los «silencios» (¿los nacionalismos periféricos carecen de antecedentes históricos? ¿qué sucede durante todo el primer tercio del siglo XX? ¿no hay más acontecimientos relevantes durante la Segunda República a propósito de la elaboración de Estatutos de Autonomía? ¿cómo afronta el problema territorial el franquismo? ...) son tan clamorosos que lo que se dice resulta incomprensible para cualquier persona con un mínimo de sentido común.

Por encima de todo, el problema territorial se enfoca desde una óptica que podríamos denominar «nacionalismo españolista vergonzante». Es decir, se considera tácitamente que existe una situación natural o «normal», una especie de «continuum» histórico constituido por un Estado unitario cuya calma viene a ser interrumpida repentina e inexplicablemente por unos individuos periféricos atacados por la manía de ser diferentes. ¿Qué otra explicación puede llegar a elaborar un alumnado que se encuentra repetidamente ante el hecho de que los sufridos gobernantes de Madrid se tropiezan con el «problema» catalán, los «problemas» nacionalistas, pero nunca al revés? En ningún momento se adopta una perspectiva diferente, ni tan siquiera la neutral y epistemológicamente más correcta de poner en pie de igualdad las distintas posturas existentes respecto al problema territorial, resaltando su carácter problemático y político, y estimulando que cada cual construya su propio punto de vista a partir de una presentación adecuada del asunto.

La  situación actual en ningún caso aparece tal como es en realidad, es decir, como un asunto problemático que sigue provocando tensiones de diverso tipo y sobre lo que los distintos sectores sociales y los medios de comunicación ofrecen posiciones diferentes. Por el contrario, al limitarse a reseñar lo establecido en la Constitución implícitamente se da carpetazo al tema y quienes adoptan posiciones críticas vuelven a aparecer como una especie de «inadaptados políticos» que esconden no se sabe muy bien qué aviesas intenciones.

El tratamiento de la diversidad lingüística es bastante variopinto : a) en algunos casos se superponen a los argumentos historico-filológicos razones políticas, por lo que aparecen pintorescas clasificaciones de lenguas y dialectos ; b) se elude el conflicto lingüístico existente en algunas zonas del Estado, perdiéndose por ello una buena oportunidad para analizar en el ámbito educativo el uso de la propia lengua en todas sus dimensiones: instrumento de comunicación, derecho humano fundamental, chivo expiatorio de problemas de índole política o económica ; c) las figuras señeras de la literatura en las lenguas minoritarias de la Península carecen de una presencia adecuada.

En ningún momento se hace referencia a la existencia de estereotipos y prejuicios, a partir de los cuales se elabora una visión negativa e incluso agresiva de la diversidad
, y sin cuya neutralización resulta difícil construir una convivencia respetuosa con la discrepancia y con la aceptación de las diferencias.

5.2.- Los gitanos en los textos

Nuestro estudio confirma la investigación de Calvo Buezas (1989) quien había constatado la escasa presencia de la minoría gitana en los textos escolares. Una década más tarde la situación sigue siendo la misma. En los libros de Primer Ciclo de Primaria (1º y 2º cursos) los gitanos no aparecen. En el Segundo y Tercer Ciclo de esta etapa, solamente tres, de las seis editoriales analizadas, hacen alusión al tema y exclusivamente en el área de Lengua.  La tabla muestra los manuales y cursos en que se han encontrado alguna referencia.  
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Las conclusiones que se pueden establecer son:

· Tal como se reseña al comienzo del capítulo, la presencia de la etnia gitana es nula en los libros de Conocimiento del Medio, por lo que el alumnado no recibirá ninguna explicación de la historia particular de este pueblo: procedencia, llegada a España, ocupaciones tradicionales, problemática actual, etc.

· Las referencias al pueblo gitano a lo largo del Segundo Ciclo de Primaria sirven de meras pautas para actividades de vocabulario, métrica, dramatización o bibliográficas, y, casi siempre, tomando el tema como anécdota, sin que podamos deducir en alguno de los textos un enfoque crítico, comunicativo o reflexivo.

· La mayoría de los textos e imágenes localizados recogen costumbres de este colectivo desde una perspectiva exótica y estereotipada, que corresponde más al pasado que al presente. 

· Obviamente, no se reflexiona sobre la marginación  en que vive este pueblo, ni con los conflictos derivados de su integración e inserción social, ni aparece ningún personaje famoso o destacado de esta etnia.

En los libros destinados a la Educación Secundaria hemos encontrado cuatro referencias. En general, la información es escasa, ya que no se ofrecen  conceptos claros de ningún aspecto del mundo gitano; y además es poco contrastada y pretenciosa, puesto que con poquísima información se pretende que el alumno reflexione. A través de diferentes ejemplos y ejercicios se esboza la existencia de una cultura diferente, unas tradiciones sagradas, respeto a los antepasados y ansias de libertad expresadas en su inherente nomadismo, pero no se especifica en ningún momento en qué consisten esas diferencias culturales. No es posible, por tanto, profundizar ante bases tan poco sólidas.

· No hay referencia alguna a los problemas derivados de las políticas de integración e inserción social de este colectivo.

· Existe una única referencia a un personaje gitano: Camarón de la Isla.

· Cuando aparecen referencias a los gitanos se hace en el contexto de la inmigración y el racismo en la sociedad española actual.

La imagen arquetípica del gitano que muestran los textos es representativa de los prejuicios y estereotipos dominantes en la sociedad española : 

· Gitana con vestido de volantes, adivinadora y echadora de la suerte.

· Gitano saltimbanqui, dueño de una carreta y feriante.

· Gitano cantaor.

· Gitanillo vivaracho, mal vestido y desaliñado.
5.3.- Manuales escolares y migraciones

El primer aspecto a destacar en los manuales escolares es una apreciable diferencia entre los destinados a la Educación Primaria y los de Educación Secundaria. Y no nos referimos sólo a la cantidad de información, asunto esperable, sino al tratamiento dado al tema. En la Educación Secundaria el tema de las migraciones forma parte del estudio de la población y es abordado principalmente en el área de Ciencias Sociales, mientras en la Educación Primaria hay una mayor impregnación del curriculum siendo notable, en algunos casos, su presencia en el área de Lenguaje, 

Una segunda diferencia está referida al tipo de enfoque que utilizan los textos. En Educación Secundaria el enfoque fundamental es de carácter conceptual y expositivo, mientras en la Educación Primaria se evidencian mayores preocupaciones por los enfoques reflexivos. Si los libros de Primaria derivan con frecuencia al mundo de los valores y las actitudes, los de Educación Secundaria están presididos casi en exclusividad por los conceptos, siendo enorme el peso de lo disciplinar en abierta contradicción con su destino a la Educación Secundaria Obligatoria que pretende enfoques más holísticos.

Son características comunes de los textos la presencia de  unos conceptos básicos, el tipo de trabajo a que se  aboca al alumno en el desarrollo de su aprendizaje y la excesiva simplificación de la información que llega, en ocasiones, a distorsionar gravemente la propia realidad del fenómeno migratorio. Conceptos claves son términos como emigración, inmigración, migraciones interiores, exteriores, éxodo rural, saldo migratorio, etc. Los manuales evidencian una concepción del trabajo escolar excesivamente individualista al remitir constantemente al alumnado a tareas que debe realizar solo. Es cierto que en algunos casos se hace referencia a preparar debates o buscar información entre las personas del entorno pero, insistimos, se trata más bien de excepciones. 

La información establece una clara distinción entre las emigraciones y las inmigraciones. Cuando los protagonistas de las migraciones fueron nuestros antepasado – españoles y/o europeos – el fenómeno migratorio es presentado como acto épico y cargado de adjetivaciones positivas: a) supuso una importante difusión cultural que contribuyó al progreso de otros pueblos a los que se dio una lengua, una cultura y una religión; b) contribuyó al poblamiento del planeta ; c) posibilitó el desarrollo económico tanto de los lugares de salida como de los de llegada. Hay una visión etnocéntrica que embellece el periplo migratorio propio y desconsidera el otro polo de toda dinámica migratoria: el contacto con los naturales.  

Sin embargo, las migraciones del presente son harina de otro costal. Los inmigrantes se presentan como indeseados que nos invaden siendo frecuentes las metáforas marineras y catastrofistas del tipo de «marea invasora», «ola migratoria», «invasión», en contraposición con una realidad que evidencian la escasa presencia de inmigrantes en nuestro país. 

Por otro lado, la migraciones hacia Europa, o el mundo rico, son el producto de las condiciones internas a los países de procedencia donde el hambre, el atraso, la guerra o las catástrofes impulsan a las personas a buscar otro lugar donde vivir. Nada se dice de las particulares circunstancias que concurren en las sociedades europeas que demandan una mano de obra barata y joven. En pleno proceso de globalización, las explicaciones de los manuales son de una simplificación insultante e incapacitan a los alumnos para entender la movilidad de la mano de obra como una consecuencia de las políticas económicas aplicadas por organismos como el Fondo Monetario Inernacional o el Banco Mundial. La culpabilización de las víctimas es la derivación de un tratamiento de esta naturaleza. 

Al inmigrante se le culpabiliza también de ser el desencadenente de los fenómenos racistas y xenófobos. Confundiendo síntomas con causas, los manuales refieren que estos episodios de intolerancia, que son condenados sin paliativos, están causados por la presencia de trabajadores extranjeros que la población rechaza en la medida que compiten por unos puestos de trabajo de por sí escasos. Se trata de una verdad dogmática en la medida en que los manuales en modo alguno presentan datos sobre la distribución de la población inmigrada por sectores productivos, asunto típico de los enfoques cuantitativistas de las ciencias sociales. 

El conflicto cultural es un tema presentado con frecuencia. Los libros de texto postulan una comprensión de tales diferencias. En ocasiones lo hacen en nombre del multiculturalismo y en otras en el de la tolerancia. Se refiere el conflicto cultural como consecuencia de poseer otra lengua, otra religión y otras costumbres. Pero en modo alguno se proporciona al alumno información para aumentar sus conocimientos sobre tales diferencias. 

Por último, el mundo de la inmigración es presentado como alegal, y a los inmigrantes como personas vinculadas a lo que acontece fuera de la ley y sin vinculación alguna con la población autóctona. Abundan las imágenes en esta idea, mostrando con frecuencia a los inmigrantes en compañía de la Guardia Civil o la policía y los textos los vinculan con el mundo de lo ilegal o las mafias. 

Hay una abosoluta ignorancia de los procesos de integración de la inmigración. En ninguno de los libros de texto analizados se proporciona información sobre los aspectos centrales de la misma: la igualdad de derechos en los campos laboral, cultural, ciudadano y político.  

6.- Conclusiones

La intención de la investigación era evaluar los manuales escolares como instrumentos pedagógicos para abordar un tratamiento adecuado de la diversidad en los tres campos señaldos. Nuestra conclusión no puede ser más rotunda: el contenido de los libros de texto publicados con motivo de la aplicación de la LOGSE proporcionana una información a los alumnos incompleta, sesgada, con silencios calmorosos y con distorsiones graves. 

Ninguno de los tres campos analizados, la diversidad interna del Estado español, la minoría gitana, el mundo de la inmigración, recibe un tratamiento adecuado. Pese a las diferencias existentes entre unos y otros manuales, el mundo presentado por los mismos participa de un consenso común y de una visión que no es justificada desde los ámbitos disciplinarios. Por el contrario, la información se corresponde más bien con la visión del mundo establecida por otras agencias, como los medios de comunicación o las políticas gubernamentales. 

De modo que los textos escolares no son un instrumento útil para abordar procesos de enseñanza y aprendizaje que contribuyan a la comprensión de la diversidad. Es cierto que los textos requieren la mediación del docente. Y debe señalarse que un mal texto puede ser un buen instrumento de aprendizaje en manos de un profesor experto que muestre las insuficiencias del material, despreciando algunos de sus contenidos o incorporando nuevos materiales para corregir las insuficiencias. 

Pero el desarrollo de una educación intercultural reclama la necesidad de materiales propositivos, capaces de presentar la pluralidad existente de manera adecuada, sin sesgos y silencios, adentrando a los alumnos en la reflexión sobre un conocimiento de la diversidad y sus conflictos y, lo que es crucial, potenciando un punto de vista moral donde la aceptación de la diversidad no se haga a costa del desprecio de la igualdad. 

Hoy, como ayer, el colectivo docente tiene ante sí la tarea de diseñar sus instrumentos de trabajo. Se trata de un elemento crucial de su perfil profesional. Dejar en manos de las editoriales la confección de las herramientas didácticas nos desprofesionaliza y nos condena a la mera elección de un producto en el mercado que, por otro lado, es básicamente el mismo producto, pese a que las etiquetas empresariales parecen indicar lo contrario. Conquistar el derecho a que en nuestro perfil profesional se contemple no sólo la docencia directa, sino también el trabajo de elaboración, no será fácil pero se trata de una reivindicación inscrita en el proyecto de autonomía profesional imprescindible en para poder desarrollar una pedagogía crítica que entienda la educación como un proceso de construcción del conocimiento y de transformación social. 

« Viaje a la esperanza », nuestro último trabajo, destinado al estudio de las migraciones en la E.S.O. es una muestra de que tal tarea de diseño es posible. Los interesados pueden consultar la primera entrega en el CNICE.  
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� El Grupo Eleuterio Quintanilla es un colectivo de docentes asturianos integrado por Josefina Alonso de la Torre, José A. Álvarez Cienfuegos, Chema Castiello, Conchita F. Maldonado, Juan García, Juan Nicieza, Antonio Reguera, Casimiro Rodríguez y José Luis Testa.    





�  Los norteamericanos definen como educación multicultural a esta corriente que en Europa recibe el nombre de Intercultural. Para una mayor precisión del término remitimos a la publicación del grupo Eleuterio Quintanilla (1996). Materiales para una educación antirracista. Talasa, Madrid, 








� Manuel Vázquez Montalbán retrata esto perfectamente cuando dice que mucha gente piensa que en Cataluña se habla catalán para fastidiar.
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